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1. I, Andresia Vaz, Judge of the Appeals Chamber of the International Criminal Tribunal for 

the Prosecution of Persons Responsible for Genocide and Other Serious Violations of International 

Humanitarian Law Committed in the Territory of Rwanda and Rwandan Citizens Responsible for 

Genocide and Other Such Violations Committed in the Territory of Neighbouring States, between I 

January and 31 December 1994 ("Tribunal") and Pre-Appeal Judge in this case, am seized of a 

request, filed on 26 August 2009, by Callixte Kalimanzira for leave to file an amended notice of 

appeal and for an extension of time to file his Appellant's brief. 1 The Prosecution has not yet filed a 

response. 

2. On 22 June 2009, Trial Chamber ID of the Tribunal convicted Mr. Kalirnanzira of one count 

of genocide and one count of direct and public incitement to commit genocide and sentenced him to 

a total of 30 years of imprisonment.2 The Trial Judgement was rendered in English, and a French 

translation is anticipated around 30 October 2009.3 On 20 July 2009, Mr. Kalimanzira's motion for 

a 30 day extension of time for the filing of his Notice of Appeal from the availability of the French 

translation of the Trial Judgement was denied because his Counsel has indicated his ability to work 

in English.4 On 21 July 2009, Mr. Kalirnanzira filed his Notice of Appeal against his convictions 

and sentence.5 The next day, the Prosecution filed its Notice of Appeal.6 

3. Mr. Kalimanzira seeks leave to file an amended notice of appeal within 30 days of the filing 

of the French translation of the Trial Judgement and to extend the time for the filing of his 

Appellant's brief to 75 days from the filing of his amended notice of appeal.7 According to the 

Motion, Mr. Kalimanzira speaks only JGnyarwanda and French and thus, in violation of his rights, 

cannot effectively participate in his defence strategy on appeal in the absence of the French 

translation. 8 Mr. Kalimanzira further contends that, even though his Lead Counsel has a good 

knowledge of English, he is not bi-lingual and works in French.9 In support of his request, he points 

1 Requete complementaire a la demande de delai pour le depot du memoire d'appel.figurant dans l'Acte d'appel du 21 
juillet 2009, 26 August 2009 ("Motion"). 
2 The Pro.recutor v. Callixte Kalimanzira, Case No. ICTR-05-88-T, Judgement, 22 June 2009, paras. 739, 756 ("Trial 
Judgement"). 
3 Decision on Callixte Kalimanzira's Morion for an Extension of Time for the Filing of Notice of Appeal, 20 July 2009, 
para. 2 ("Extension of Time Decision'"). 

Extension of Time Decision, paras. 6, 7. 
~ Acte d'appel, 21 July 2009 ("Kalimanzira Notice of Appeal"). 
6 Prosecutor's Notice of Appeal, 22 July 2009. A French translation was filed on 12 August 2009. 
7 Motion, para. 15, p. 5. Mr. Kalimanzira made the same request in his Notice of Appeal. See Motion, para. 4; 
Kalimanzira Notice of Appeal, paras. 18, 19. A notice of appeal, however, is not the proper vehicle for seeking such 
relief. See Practice Direction on Procedure for the Filing of Written Submissions in Appeal Proceedings before the 
Tribunal, 8 December 2006, para. 12 ("Where an appeal has been filed from a judgement, a party wishing to move the 
Appeals Chamber for a specific ruling or relief[ ... ] shall file, in accordance with the Rules, a motion containing: (a) the 
precise ruling or relief sought; (b) the specific provision of the Rules under which the ruling or relief is sought; (c) the 
roun?s on which the ruling or relief is sought."). 

Mot10n, paras. 7-9, 11, 16. 
9 Motion, paras. 10, 15. 
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to several decisions of the Appeals Chamber allowing extensions of time for a convicted person's 

notice of appeal or briefs. 10 

4. With respect to the request to file an amended notice of appeal, Mr. Kalimanzira is seeking 

the identical relief that he sought in his motion of 20 July 2009: to effectively commence his appeal 

30 days following the French translation of the Trial Judgement. As noted above, this request was 

already considered and denied in line with the current practice of the Appeals Chamber, in light of 

the ability of Mr. Kalimanzira's Lead Counsel to work in English. 11 As stated in the Extension of 

Time Decision, Mr. Kalimanzira may seek leave to amend his Notice of Appeal after receipt of the 

French translation of the Trial Judgement if good cause is shown. 12 

5. Turning to the request concerning the Appellant's brief, Rule l 16(A) of the Tribunal's Rules 

of Procedure and Evidence ("Rules") allows for the extension of time of any deadline on a showing 

of good cause. According to Rule l l 6(B) of the Rules, the requirement for good cause is satisfied 

••[w]here the ability of the accused to make full answer and Defence depends on the availability of a 

decision in an official language other than that in which it was originally issued". This provision 

provides a basis for extending the time for the filing of a convicted person's brief on appeal pending 

the translation of the Trial Judgement into a working language he or she understands. 13 

6. Accordingly, good cause exists to extend the time for the filing of Mr. Kalimanzira's 

Appellant's brief from the filing of the French version of the Trial Judgement. The question remains 

as to the length of the extension of time. In current practice, where a Counsel's main working 

language is the same as the one in which the Trial Judgement was issued, only a limited extension 

10 Motion, paras. 12, 13. 
11 Extension of Time Decision, paras. 6, 7, citing The Prosecutor v. Theoneste Bagosora et al., Case No. ICTR-98-41-
A, Decision on Anatole Nsengiyumva's Motion for Extension of Time for Filing Appeal Submissions, 2 March 2009, p. 
4 ("Bagosora et al. Appeal Decision of 2 March 2009"); Fran~oi.r Karera v. The Prosecutor, Case No. ICTR-01-74-A, 
Decision on Franfois Karera's Motion for Extension of Time for Filing the Notice of Appeal, 21 December 2007, p. 2 
("Karera Appeal Decision"). See also Simeon Nchamihigo v. The Pro.recutor, Case No. ICTR-2001-63-A, Decision on 
Defence Motion for a French Translation of the Prosecutor's Respondent's Brief and for Extension of Time for the 
Filing of the Reply Brief, 8 July 2009, para. 6, fn. 19 (noting that in granting an extension of time for lhe appellant's 
notice of appeal the Appeals Chamber had not yet been informed that the French speaking Counsel had good 
knowledg~ and ability to work in English). The case law cited by Mr. Kalimanzira (Motion, paras. 12, 13, fns. 3, 4) is 
either no longer the practice of the Appeals Chamber, relates to extensions of time where a convicted person's counsel 
was not identified to the Appeals Chamber as working in both languages, or concerns extensions of times for briefs, 
which is discussed below. 
12 Extension of Time Decision, para. 6. 
1
~ See, e.g., Protai.r Zi1:iranyirazo v. The Pro.recutor, Case No. ICTR-01-73-A, Decision on Protais Zigiranyirazo's 

Motion for an Extension of Time for the Filing of the Respondent's Brief, 10 March 2009, paras. 4, 6 ("Zigiranyirazo 
Appeal Decision of JO March 2009"); Ba,:osora et al. Appeal Decision of 2 March 2009, pp. 5, 6; Protai.r 
Zigiranyiraw v. The Prosecutor, Case No. ICTR-01-73-A, Decision on Protais Zigiranyirazo's Motion for an Extension 
of Time, 28 January 2009, p. 3 ("Zigiranyiraw Appeal Decision of 28 January 2009"). However, once a French version 
of the Trial Judgement is filed, Rule 116(B) does not establish good cause for an extension of time lo file briefs on 
appeal where the convicted person's Counsel can work in the language in which it was filed. See, e.g., Nchumihigo 
Appeal Decision of 8 July 2009, paras. 5, 6, 9; Protais Zigira11yiraw v. The Prosecutor, Case No. ICTR-01-73-A, 

2 
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of time has been accorded. 14 Given that the main working language of Mr. Kalimanzira' s Counsel is 

French, 15 it is appropriate in this instance to allow an extension of time for the full 75 day period 

envisioned in Rule 111 (A) of the Rules. 

7. For the foregoing reasons, a 75-day extension of time for the filing of Mr. Kalimanzira's 

Appellant's brief is GRANTED from the filing of the French translation of the Trial Judgement. 

The Motion is DENIED in all other respects. 

Done in English and French, the English version being authoritative. 

Done this 31st day of August 2009, 
At The Hague, 
The Netherland~. 

\l fl< • / •fl·~ Judge Andre8ia Vaz ~ llf& Pre-Appeal Judge 
~~ ; ' ~ 
~ ..... ~ 
---.:>=~ 

[Seal of the Tribunal] 

Decision on Prolais Zigiranyirazo's Motion for an Extension of Time for the Filing of the Reply Brief, 3 July 2009, 
f.aras. 4-6, 9. 

4 See. e.g., Zigiranyirazo Appeal Decision of 10 March 2009, paras. 5. 6 (granting 15 days for Respondent's brief); 
Baf,/O:mra et al. Appeal Decision of 2 March 2009, pp. 5, 6 (granting 45 days for Appellant's brief); Zixiranyirazo 
Appeal Decision of 28 January 2009, p. 3 (granting 40 days for Appellant's brief). 
1

-~ Motion, paras. JO. 14. 
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